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D e r  E i s v e r k ä u f e r

T h e  i c e c r e a m  v e n d o r M o l t o  m o d e r a t o
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Der Schupo regelt den Verkehr

T h e  p o l i c e m a n  o n  p o i n t  d u t y  d i r e c t s  t h e  t r a f f i c

L ' a g e n t  r è g l e  l a  c i r c u l a t i o n

M o l t o  m o d e r a t o
Der Schupo hebt  den rechten Arm:
The pol iceman holds out  h is  r ight  arm
L 'agent  lève  le  b ras  d ro i t :
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Der Verkehr  f lu te t  von l inks  nach rechts
The  t ra f f i c  moves  f rom the  le f t  t o  the  r i gh t
Le t ra f ic  est  rég lé  de gauche a dro i te
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Der  Schupo hebt  den l inken Arm:
The pol iceman holds out  h is lef t  arm
L'agent  lève le bras gauche;
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Der Verkehr  f lu te t  von rechts  nach l inks
The  t r a f f i c  moves  f r om  the  r i gh t  t o  t he  l e f t
Le  t ra f ic  es t  rég lé  de dro i te  à  gauche
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K r a c h !  d a  l i e g t  d e r  S u p p e n t o p t

C r a s h !  t h e r e  l i e s  t h e  s o u p - t u r e e n !  /  A ï e ,  l a  s o u p i è r e  e s t  p a r  t e r r e !

Andantino mosso
recht gedankenlos und schläfrig dahinschlendernd
sauntering along drowsilylost in thought
en flânant le nez au vent
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G l ü c k l i c h e  A n n a !

H a p p y  A n n i e l  /  H e u r e u s e  A n n e !
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Baby  l e rn t  l au fen

B a b y  i s l e a r n i n g  t o  w a l k

B é b é  f a i t  s e s  p r e m i e r s p a s

I l !

U n  p o c o  a l l e g r e t t o
mi t  k le inen  uns ich ren  Schr i t t en
w i t h  l i t t l e  t o t t e r i n g  s t e p s
à pet i ts  pas  hés i tan ts
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